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 د تڼیوالې لهجې څو لغتونه 

 
خداى دې استاد شپون ډېر كلونه ژوندى لري. ما له دوو كلونو راهیسې نیت كړى و، چې د لهجو لغات به راټولوم؛ 
خو پخپله لټ یم، داسې ډېر سرونه مې خیشته كړي دي؛ خو خرییلي مې نه دي. اوس چې استاد دې كار ته ملا تړلې  

ر لغتونه ورسره شریك كړم. څنګه چې ما په كلي كې  ځینې ناد  ”تڼیواله لهجه“ده، زه هم وهڅېدم چې د خپلې لهجې  
ډېر لږ وخت تېر دى؛ نو له پلار څخه مې مرسته وغوښته. البته د استاد دغه نوښت ټولو ته یو سبق دى، چې د انټرنټ  

   .په مرسته ډېر ګټور كارونه كولاى شو
نورو لهجو ویونكو ته نا اشنا دي، نو    خو په دې برخه كې یوه ستونزه هم لرو. څنګه چې د یوې لهجې نادر لغتونه د

  :د تلفظ په برخه كې به یې له ستونزې سره مخ شي. د دې ستونزې د حل لپاره څو لارې شته
كولاى شو له تورو سره اعراب )زور، زېر، پېښ( ولیكو. خو بیا به هم ځینې ستونزې پاتې شي، لكه د معروف .  ۱

  .ې لاره نه شو ښییلاىمسئله. د كلمې خج هم په د ”واو“او مجهول 
په لاتینه الفبا باندې د كلمو د تلفظ لیكل. دلته به هم ستونزه دا وي، چې د زور او زوركي توپیر به سره نه شو .  ۲

  .په كوم توري باندې ولیكو ”ى“كولاى. همدارنګه داسې معیار نشته چې كومه 
د استاد شپون خبره ده چې د پخوانو قاموسونو په دود كولاى شو د نااشنا كلمو تلفظ د اشنا كلمو په راوړلو وښییو.  .  ۳

پر وزن. د دې میتود ستونزه دا ده چې د هرې كلمې لپاره د هموزنې كلمې موندل به اسانه نه    ”چونه“د     ”پونه“لكه  
  .وي
میتود كه څه هم تر ډېره د كلمو دقیق تلفظ ښییلاى شي؛ خو له یوې خوا له فونیمیكې الفبې څخه كار اخیستل. دا  .  ۴

هر چا ته معلومې نه دي او له بلې خوا په دې اړه د پوهانو په نظر كې هم اختلاف شته، هغه فونیمیكې الفبې چې 
د ځینو تورو  پوهاند مجاور احمد زیار یې كاروي، له هغې چې د علومو اكاډمۍ یې كاروي، توپیر لري. له بلې خوا

لپاره داسې نښې وضع شوې دي، چې ما په خپل كمپیوټر كې پیدا نه شواى كړى. دغه جدول استاد زیار په خپل كتاب  
كې وړاندې كړى دى، د جدول په تشو كورګیو كې داسې نښې وې، چې زما د كمپیوټر په سېمبولونو   ”لیكلار ښود“

  .كې درك نه لري 
  
  
  

  فونیمیك سېمبول  تورى  فونیمیك سېمبول  تورى  فونیمیك سېمبول   تورى

ه    ، ا 
  )زور(

A  م    ډ  m  

ه 
  )زوركى(

ə  ر  r  ن  n  

    ڼ    ړ  ā  آ

  o  و)معروف یا اوږد(  z  ز  B  ب

  u  و )مجهول، لنډ(  ž  ژ  P  پ

  w  و )پېواكه(    ږ  T  ت

  h  ه، هـ  s  س  T  ټ
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  e  ې  š  ش    ج

  i  ي    ښ  č  چ

  y  ى )بېواكه(  δ  غ  C  څ

      k  ك  J  ځ

      g  گ  X  خ

      l  ل  D  د

   
  . په دې هیله چې پوهاند صاحب د ستونزې د حل لپاره اسانه لار راوښیي، چې ټول دوستان ورنه ګټه واخلي

خپلې كلمې د الفبې په ترتیب سره سورت كړي،  یوه هیله له هغو ملګرو څخه چې د خپلو لهجو لغتونه رالېږي: كه  
  .ښه به وي

لپاره چې پورته جدول كې یې فونیمیك   الفبې كارولې دي؛ خو د هغو تورو  لیكنه كې پورتنۍ فونیمیكې  ما په دې 
  :سېمبولونه نشته، ما له ناچارۍ په خپل سر دغه سېمبولونه لیكلي دي

  

  فونیمیك سېمبول  تورى  فونیمیك سېمبول  تورى  فونیمیك سېمبول   تورى

  ş   ښ  ŗ  ړ  ĵ  ج

  ņ  ڼ  ź  ږ  ď  ډ

  
  غرمه= brezar برېزر

  . څېرې، پرې. كاغذ یې بیژه كړ= كاغذ یې وڅیره=  bəža بژه
  بیخي= pə rexa  په رېخه

عربي هېوادونه، منظور به یې د سمندر پورې غاړه وي. كه د چا زوى په عربستان یا اماراتو كې  =    pore  پورې
  .”زى مې پېرې دى“وي، نو وایې 

  له مزرو څخه جوړه ټوكرۍ=  Puna پونه
  شیدې=  payپى

ركړې،  هغه غوا یا مېږه چې ډېرې شیدې كوي. كه چا ته تروې، مستې یا د شیدو بل محصول و=  piyawar پییور
  .نو په دعا كې به درته وایي: خداى مو غوا درته پییوره كړي

   .اشر، هغه كار چې یوه ډله كسان یې له بل سره د مرستې لپاره ترسره كوي=  pagaŗa پګړه
  بد خوى، ترینګلى=  tərkxə zaŗay ترخه زړى

  .توى. اوبه یې تلې كړې= اوبه یې تویې كړې=  tal تل
  .مجلس، خبرې، غورې. جمه به وكړو= خبرې به سره وكړو= ĵama  جمه

د نارینوو څادر، د پارسي د قدیفې مترادف. د خوست خلك له هماغه ټوكر څخه چې ځان ته جامې  =    ĵubata  جوبټه
پټو   پر ځاى  د جوبټې  بیا  په ژمي كې  نه ګرځي.  او بې جوبټې  هلته هېڅوك بې خولۍ  كوي، څادر هم جوړوي. 

   .اغوندي
  دېوال جر =

  جر کول = را ځانه تاوول. جوبټه جر کړه.
  د خور مصغر، خوركۍ=   xaraka خركه
   .هغه پیسې چې د دعوې دواړه خواوې یې درېیمګړو یا جرګه مارو ته وركوي=  xalāt خلات

اخیستي؟ د مباركي لپاره اصطلاح ده. جامې دې در زړې وي. بوټونه دې  =    dər  zoŗ  de  wi  در زوړ دې وي
  .درزاړه دې وي

  خېښ، د خسر خپلوان =  dostanay دوستانى
د وربشو ډوډۍ. پخوا چې نیستي ډېره وه، چا د شپې اسمان ته كتلي وو، بیا یې خداى ته سوال كړى  =    rotay  روټى

نه او دوى  و: خدایه! دا اسمان چې روټى واى، دا ستوري یې پیازان واى او سپوږمۍ د تروو جام واى، زه په مړېداى  
   .تمامېداى نه

  قوي، جدي، تكړه، خراب=  rət رټ
رټ یې كړ= خراب یې كړ. د ظاهرشاه په وخت كې حكومت غوښتل منګلو ته سړك تېر كړي. منګلو بغاوت وكړ. 
وروسته حكومت دوى سره غلي كړل او سړك یې تېر كړ، بیا یوه ولسي شاعر ورته شعر جوړ كړ: سړك به وېركړئ  

    ا په رضو منګلویا په زېر ی
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  .رټ یې كړئ بادشو منګلو مانا دا چې سړك به په زور یا په رضا وركړئ؛ خو بادشاه خراب كړئ
  .صافي، د ټوكر یوه ټوټه چې شیان ورباندې صفا كوو=  rənĵa رنجه
  د پاڼ سر یا د سیند غاړه=  žəy ژۍ

  دمه، استراحت =  syala سیاله
  .ستونزمن. تڼیواله ژبه ډېره شله ژبه دهسخت، =  šala شله

  .سره غوښه، بوټۍ، هغه غوښه چې هډوكي په كې نه وي او كوفته یا قیمه ځنې پخېږي=    šala  δwaşa  شله غوښه
  باران=  šigara شیګره
  .د یوه پلار اولاده چې سره لرې وي، مثلاً په غورنیكه كې سره شریك وي=  aziz عزیز
  .بېل، په یامه باندې د ځمكې اړول. دوه پټي مې كرچ كړلپاى =  krač كرچ
  ګوري. وكسه = وګوره=  kasi كسي
  .داسې تیږه چې په لینده یا مچنغوزه كې ځاى شي او یا په لاس د ویشتلو وي. په كمر یې وویشتم=  kamar كمر
  د سیند یا د خوړ د غاړې پټى=  kac  كڅ
   وزګار=  lāyə ,lāya لایه
بخت. د ناوى مباركي په دې ټكو كې وركول كېږي: د ناوې مرغ مو دې ښه وي. مانا دا چې خداى  =    mrəδ  مرغ

   .مو دې ناوې بختوره كړي
  زردالو=  mandəta مندته
  تاك، انګور= milawa  میلوه

  هدیره )حضیره( قبرستان=  məŗastun مړستون
  توشكه=  nyali نیالي
  ماما=  nyayi نیایي

  شیر سوخته، خوارنجوكى، ډنګركى=  wəč moray وچ مورى
  ورورك، د ورور مصغر د ناز په بڼه=  warək ورك

  باران=  wringay ورینګى
  درمند ځاى=  dranda درنده

  
   :دغه لغتونه مې پلار راته لیكلي دي

  
  .ژبه وهل=   babeza wahəl ببېزه وهل

  مزري پړى=  badriša بد ریشه
  (د لرګیو د غوڅولو په نخښه شوي ځایونه )په ساره باندې نه په اوږدو=   barδanď برغنډ
یونیم دوه متره لوړ بوټى له كمو پاڼو سره دى. چې سر یې غوڅ كړې، شوده كوي او شودې یې د =  baraŗa برړه

  .لپاره استعمالېږيژاولو كار وركوي، بېخ یې سوځول كېږي او په ایرو یې نسوار جوړېږي، خپله بوټى یې د سونګ  
  (دستك )برېړونه جمع=  bareŗ برېړ
  .سرتاق، هغه لرګى چې د كړكۍ له پاسه په دېواله كې اېښودل كېږي=  banďay بنډى
  .ګندنې ته ورته خو تر هغې نرى بوټى چې د پیاز غوندې بېخ لري او ځینې خلك یې خوري=  bilun بیلون
  .چې لكه جڼغوزې دي او خلك باور لري چې د شكرې ناروغۍ ته ښې ديد څېړیو د ونې دانې =  pərgay پرګى
  پټى=  puņa پوڼه
  ناوه=  trəy ترۍ
  خوړ=  tay تى
  .برید، هغه كرښه چې برید معلوموي=  tir تیر

   .د لرګیو یوه ټوټه چې د مټې او وېشې تر منځ اېښودل كېږي چې د وېشې وزن تكیه كړي=  čamčay چمچى
  د زیتون دانې=  xolanay خولنى

  .د پخڅو د خټو غونډارې چې تر دېواله پورې لاس په لاس لېږدي=  xat baņay خټ بڼى
  شاړه ځمكه =  razδay رزغى

  .د نریو پاڼو او شنو ګلانو لرونكى بوټى چې خوړل كېږي=  spaņsikay سپڼسیكى
ودل كېږي او له پاسه یې خښتې یا پخڅې لګول  هغه لرګى چې د وره له پاسه په دېوال كې اېښ=    sardarəy  سردرۍ

   .كېږي
  پرخه=  awlangš شولنګ
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كله چې څوك له چا سره شخړه كوي او بیا وروسته له ځان سره بونګېږي، دې ته  =    kakaŗa wahəl  ككړه وهل
  .وایي ككړه وهي. ككړه په اصل كې د هغې چرګې غږ دى چې پر هګیو كېني

لمنو یا په سمه كې هغه ځكمه چې تر شاوخوا ځمكو ټیټه او د كښت وړ وي او یا  د غرو په  =    kutakay  كوتكى
  .واښه په كې ډېره وي

  .ته دیګي، د كتغ )خصوصاً د وریجو( هغه برخه چې په دېګ پورې نښتې وي=  kawinay كوینى
  .كټ پړى، له مزرو جوړ پړى چې كټ ځنې جوړېږي=  kat buņ كټ بوڼ
  .ا او میو پليد لوبی=  kaŗosay كړوسى
  .ایښودل )د نیالګیو( پنځه نیالګي مې لك كړل=  lak kawəl لك كول

د لوبیا په شان خدایي بوټى چې په جوارو كې شنه كېږي او ځینې خلك یې خوري،  =    lewanəy məy  لېونۍ مۍ
  . ډېر خوراك یې په سړي باندې نشه راولي

چې د خوړونو او سیندونو په غاړو كې لك كېږي، چې  د اوږدو ریښو لرونكى بوټى  =    marmanďəy  مرمڼدۍ
  .ځمكې د سېلاب له شره وساتي

  .د پخڅو یا اخېړ )كاه ګل ( لپاره جوړه شوې خټه=  manď منډ
  (د ونې ښاخ )مونډونه جمع=  monďa مونډه
  .ډډه ولګوه كار ته اوږه وركول، چې پرې یې نږدې، ځان ورته مونډه كړه. مانا دا چې كار ته=  monďa مونډه
  كوچنۍ سپینې لوبیا=  mitun میټون

   منګ، د اوبو رسوب=  mət مټ
  .د څېړیو ښاخونه چې د مال د خوراك لپاره یې انډوي=  mətkay مټكى

  .تمبه، كار ته په جدیت سره اوږه وركول=  məta مټه
  ستن، پایه=  məta مټه
  چاټۍ، د یخو اوبو خاورین لوښى=  matəy مټۍ
  پوله=  mera مېره
  .ولجه، د لامالكې یا سركاري ځمكې غصبول. نیامې یې وكړې = ځمكې یې غصب كړې=  nyama نیامه
تیر، هغه لرګى چې د كوټې د چت په اوږدو كې اچول كېږي او له پاسه یې برېړونه )دستكونه( د  =    weša  وېشه

  .كوټې په ساره اچول كېږي
  .خدایي بوټى چې خوړل كېږي د ګاځرو په شان =  jaxta ځخته

د پرېړو پاڼو بوټى چې د ایرو غوندې رنګ لري او دانې یې لكه سپېلني وي. د نس ناستي =    şapyanga  ښپیانګه 
  .او پېچش لپاره ټك پترۍ ده

  د زیتون ونه=  şawna ښونه
  منګى=  gaŗay ګړى
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